DECLARATION OF ENGAGEMENT BY THE
TRANSPORT COMPANY

FOR ADMISSION TO THE TIR CUSTOMS SYSTEM

AND

AUTHORIZATION TO USE ORDINARY TIR CARNETS

Name of Legal Entity (hereinafter referred to as the Holder)

Address

Holder’s TIR Idendification Number
ettt e e (10 DE filled in by the
Association)

The above mentioned Holder in consideration of being
admitted to the benefits of the TIR Customs system pursuant
to the rules laid down by the International Road Transport
Union (IRU) in implementation of the provisions of the
Customs Conventions relating to the International Transport of
Goods under cover of TIR Carnets, TIR Convention of 14th
November 1975 and any subsequent amendments,
resolutions and recommendations of the TIR Convention
Administrative Committee hereby gives an undertaking to

CESMAD BOHEMIA Association of Road Enterprises &
Passenger Transport

Nad sokolovnou 117/1
CZ - 147 00 PRAHA 4 - Podoli

Hereinafter referred to as the “Association”

To observe the rules contained in this Declaration of
Engagement and as notified by the Association.

ZAVAZNE PROHLASENI DOPRAVNI
SPOLECNOSTI
PRO PRIJETI DO CELNIHO SYSTEMU TIR A
UDELENi OPRAVNENI K UZIVANIi BEZNYCH
KARNETU TIR

Obchodni firma/nézev (déle jen drzitel) — ICO

Sidlo/misto podnikani

Identifikacni Cislo drzitele TIR .......cccoviviiiiiiee i
(vyplIni Sdruzeni)

VySe uvedeny drzitel, o jehoz pfistupu k vyhodam celniho
systétmu TIR se zvazuje, v souladu s pravidly stanovenymi
Mezinarodni unii silniéni dopravy (IRU) pro uplatiovani
ustanoveni Celni Umluvy o mezinarodni prepravé zbozi na
podkladé karnetd TIR ze dne 14. listopadu 1975 a jejich
naslednych zmén, rezoluci a doporuéeni Spravniho vyboru
Umluvy TIR se zavazuje vigi

Sdruzeni automobilovych dopraved CESMAD BOHEMIA
(CESMAD BOHEMIA)
Nad Sokolovnou 117/1
CZ 147 00 Praha 4 — Podoli

ICO: 45771570

dale jen ,Sdruzeni“

dodrzovat pravidla obsazena v tomto Zavazném prohlaseni a
jak jsou oznamena Sdruzenim.
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The person whose signature appears at the end of this
document as the legal representative declares for and on
behalf of the Holder that he (if the Holder is a sole trader) or
the company and its Directors (if the Holder is a limited body)
or any partners (if the Holder is a partnership) or the
corresponding legally responsible persons (if the Holder is a
different type of legal entity recognized under National
legislation) have or has no unspent convictions for Customs
fraud or equivalent offences, or as the representative or
operator of a business enterprise,

Duly Notes and Recognises

- TIR Carnets are financial instruments and by using TIR
Carnets the Holder becomes liable in an unlimited
amount for payment of Customs duties resulting from
any irregularity in the TIR transport (such as failure to
obtain a certificate of termination for the TIR operation,
obtaining a certificate of termination of the TIR operation
in an improper or fraudulent manner, obtaining a
certificate of termination with reservations, loss of TIR
Carnets, theft or disappearance of goods transported
under cover of TIR Carnets), to all Customs Authorities,

- the Holder retains the liability to reimburse in full any the
Holder retains the liability to reimburse in full any sums
paid by the Guarantee Chain (Association, IRU,
Insurers) in respect of a claim relating to a TIR Carnet
issued to him,

- this Declaration together with instructions from the
Association contains the minimum conditions for
participation in the TIR procedure, in compliance with
Article 6 and Annex 9 Part Il of the 1975 TIR
Convention. These conditions may be supplemented or
amended at any time subject to prior notice by the
Association.

Commits

- the Holder together with its staff and agents to comply
with the following:

. GENERAL RULES

1. To observe all the provisions of the above-mentioned
Customs system, in particular, the rules relating to the
use of the TIR Carnet which are set out on its cover
page and instructions notified by the Association.

2. To keep a register containing all details of journeys
using TIR Carnets.

3. To ensure that TIR Carnets are completed and used
correctly in accordance with the instructions notified by
the Association and the rules regarding use contained in
the TIR Carnet itself.

4. Never to transport alcohol and/or tobacco and/or their
derived products except for beer, wine or raw tobacco
under cover of an ordinary TIR Carnet (USD 50,000),
even if the value of the Customs duties is less than the
sum of USD 50,000.

Osoba, jejiz podpis je pfipojen na konci tohoto dokumentu,
jakozto zékonny zastupce prohlaSuje jménem a v zastoupeni
drzitele, Zze on(a) (je-li drzitelem fyzickd osoba), nebo
spole¢nost a jeji feditelé (je-li drzitelem spolecnost s ru¢enim
omezenym), nebo zadny ze spolec¢nikud (je-li drzitelem vefejna
obchodni spole¢nost), nebo pfislusné pravné odpovédné
osoby (je-li drzitelem jiny pravni subjekt uznavany podle
narodnich zakond) nebyl(a) nebo nebyli odsouzeni za trestny
¢in celniho podvodu ani podobné preciny, at uz jako zastupce
nebo provozovatel obchodni spole¢nosti,

bere fadné na védomi a uznava, ze

- karnety TIR jsou finanénimi nastroji a pouzitim
karnetG TIR se drzitel stdva odpovédnym za Uhradu
celnich poplatkd v neomezené vysi vyplyvajicich
z jakéhokoli poruseni vramci prepravy TIR (napf.
nedodrzeni povinnosti ziskat potvrzeni o ukon&eni
operace TIR, ziskani potvrzeni o ukonéeni operace
TIR nespravnym nebo podvodnym zpusobem,
ziskani potvrzeni o ukonéeni s vyhradami, ztrata
karnetd TIR, odcizeni nebo zmizeni zboZi
prepravovaného na podkladé karnett TIR), a to ve
vztahu ke vSem celnim organtm,

- drzitel nese odpovédnost za plnou néahradu
vesSkerych castek uhrazenych zaruénim fetézcem
(Sdruzeni, IRU, pojiStovatelé) za pohledavku
tykajici se karnetu TIR, ktery mu byl vydan,

- toto prohldSeni spoleéné s pokyny Sdruzeni
obsahuje miniméalni podminky Gcasti v systému TIR
v souladu s Clankem 6 a Pfilohou 9 Casti Il Umluvy
TIR 1975. Tyto podminky mohou byt po pfedchozim
upozornéni  Sdruzeni kdykoli doplnény nebo
zméneény.

Zavazuje

- drzitele spolu s jeho zaméstnanci a zastupci k dodrzovani
nasledujiciho:

I.  VSEOBECNA PRAVIDLA

1. Dodrzovat vSechna ustanoveni vySe uvedeného celniho
systému, zvlasté pravidla tykajici se pouzivani karnetl
TIR, jeZ jsou uvedena na jeho obalu, a pokyny vydané
Sdruzenim.

2. Vést podrobnou evidenci o jizdach pfi pouziti karnetl
TIR.

3. Zabezpedit, aby karnety TIR byly vypliovany a rfadné
pouzivany v souladu s pokyny vydanymi Sdruzenim a
pravidly pro pouzivani uvedenymi v samotném karnetu
TIR.

4. Nikdy na podkladé bézného karnetu TIR (USD 50.000)
neprepravovat alkohol a/nebo tabak ani jejich odvozené
produkty s vyjimkou piva, vina nebo surového tabaku, a
to ani v pfipadé, Ze vySe celnich poplatki nepfevySuje
¢astku USD 50.000.
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To provide additional guarantees and to comply with
additional rules when transporting certain commodities
or undertaking certain types of transport details of which
shall be notified in writing from time to time by the
Association.

Duly Notes and Recognises

6.

10.

11.

12.

13.

14.

To affix official TIR plates to the vehicle when carrying
goods under a TIR Carnet.

Never to permit the use by a third party of TIR Carnets
issued to his company. Where the TIR Carnet
accompanies the means of transport or the container in
the context of multimodal, combined or successive
transport, the Association shall lay down a
recommended code of practice.

To inform himself with the Association concerned in
order to verify that the access to TIR Carnets of the
commercial partners he uses for transport under cover
of TIR Carnets has not been withdrawn, or that they are
not registered or resident in a country where the TIR
procedure is not functional or has been suspended.

Never use and have any direct or indirect commercial
relation, for realisation of transport under cover of TIR
Carnets TIR, with a haulier to whom the access to TIR
Carnets has been withdrawn or who is registered or
resident in a country where the TIR procedure is not
functional or has been suspended:

By virtue of sub contracting, of contracts of cooperation
or of partnership, of joint venture or by virtue of any
other commercial agreement;

By virtue of vehicles belonging to such haulier and used
on hire, with or without a driver, on leasing, on rent or
under any other form of service.

To be responsible for the acts and omissions of his staff,
agents and servants as though they were his own acts
and omissions.

RELATIONS BETWEEN THE HOLDER
AND THE CUSTOMS AUTHORITIES

To perform all the Customs formalities required at the
Customs offices of departure, transit and destination.

To ensure that the Customs Authorities concerned affix
the stamps and signatures which are essential for
proper performance of the transport operation under
cover of the TIR Carnet.

To request a written certificate from a Customs officer if
it is impossible to obtain a certificate of termination for
the TIR operation (requisite stamp and signature on
"volet" and "souche" 2) from the relevant Customs office
or, if the TIR Carnet is not returned, by the Customs
office of destination.

To ensure as far as is reasonably practicable that the
information shown on the TIR Carnet Manifest
corresponds to the goods actually carried by the vehicle.

Pfi pfepravé urcitych druhG zboZi nebo provadéni
uréitych druhl pfeprav poskytnout dodatecné zaruky a
dodrzovat dodate¢na pravidla, o kterych bude drzitel
podle potfeby pisemné informovan Sdruzenim.

Bere fadné na védomi a uznava, ze

10.

11.

12.

13.

14.

pfi prepravé zbozi na podkladé karnetd TIR bude
pfipevriovat na vozidlo oficialni tabulky TIR;

nikdy nedovoli tfeti osobé, aby uzivala karnety TIR
vydané jeho spole¢nosti. Kdykoli karnet TIR doprovazi
dopravni prostfedek ¢i kontejner v ramci multimodalni,
kombinované nebo nasledné prepravy, Sdruzeni stanovi
doporucéeny postup;

se bude informovat u pfisluSsného sdruzeni za Ucelem
ovéfeni, ze obchodnim partnerdm, které vyuzivad pro
prepravu na podkladé karnetd TIR, nebyl zamitnut
pfistup ke karnetim TIR nebo Ze nemaji sidlo nebo
bydlisté v zemi, kde neni systém TIR funkéni nebo byl
pozastaven;

pro realizaci pfepravy na podkladé karnetd TIR nebude
nikdy pouzivat dopravce, kterému byl zamitnut pfistup
ke karnetim TIR nebo ktery ma sidlo nebo bydlisté
vzemi, kde neni systtm TIR funkéni nebo byl
pozastaven, ani stakovym dopravcem nebude mit
zadné pfimé nebo nepfimé obchodni vztahy:

na zakladé subdodavatelskych smiuv, smluv o
spolupraci nebo o partnerstvi, spole€ném podniku nebo
na zakladé jakychkoli jinych obchodnich dohod;

v souvislosti s vozidlem patficim takovému dopravci a
uzivanym s fidi¢em nebo bez fidic¢e na zakladé najmu,
leasingu, prondjmu nebo na zéakladé jakékoli jiné formy
sluzeb;

ponese odpovédnost za jednani a opominuti svych
zaméstnancu, zastupcd a pracovnikld, jako by se
jednalo o jeho vlastni jednani a opomenuti.

VZTAHY MEZI DRZITELEM A CELNiMI

ORGANY

Splnit veSkeré celni formality vyZzadované celnim
Ufadem odeslani, tranzitu a urceni.

Zabezpedit, aby pFislusné celni organy pfipojily otisk
razitek a podpisy, jez jsou nezbytné pro Fadné
provedeni dopravni operace na podkladé karnetu TIR.

Vyzadat si od celnika pisemné potvrzeni v pfipadé, ze
neni mozné ziskat od pfislusSného celniho Ufadu
potvrzeni o ukonéeni operace TIR (pfislusné razitko a
podpis na “Gtrzkovém listu” a “kmenovém listu” &. 2)
nebo v pfipadé, Ze karnet TIR nebyl vracen celnim
Ufadem uréeni.

Zajistit v rozumné proveditelné mire, aby Udaje uvedené
v manifestu karnetu TIR odpovidaly zbozi, které je
skute¢né prepravované ve vozidle.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

@
(b)

22.

23.

24.

25.

26.

27.

In the event of an irregularity or query to take all steps
necessary to ensure the certificate of termination of the
TIR operation is considered to be properly obtained
from the Customs Authorities concerned.

To ask the Customs Authorities to explain in writing any
reservation entered on the TIR Carnet.

To deal directly with the Customs Authorities, pursuant
to the provisions of the 1975 TIR Convention as
amended, regarding all claims and litigation arising from
the use of TIR Carnets issued to the Holder and, where
applicable, pay in full direct to those Authorities such
sums as may be due to them. The Association must be
kept informed at all times.

RELATIONS BETWEEN THE HOLDER
AND THE ASSOCIATION

To inform the Association of any change in activity or
business structure which may affect the issue of TIR
Carnets.

To comply with the Association's procedures for
ensuring that TIR Carnets are only ordered, and where
applicable collected, by authorised personnel.

To return to the Association all used TIR Carnets, as
well as all TIR Carnets remaining unused after the date
of expiry of their period of validity, following the
deadlines and procedures specified by the Association.

To notify the Association immediately of:
loss, theft, retention or destruction of a TIR Carnet,

any incident which affects the correct termination of a
TIR operation.

To take all appropriate measures and/or to carry out the
instructions of the Association so as to secure
retroactive regularisation of any disputed TIR Carnet(s).

To renew the Declaration of Engagement whenever
requested to do so by the Association.

To return immediately all TIR Carnets still in his
possession if his participation in the TIR procedure is
rescinded or terminated.

To settle on the due date invoices made out by the
Association in respect of the issue of TIR Carnets and,
where applicable, related insurance premiums.

To furnish, prior to admission to the TIR procedure, a
financial guarantee available to the Association on first
request and covering the amount specified by the
Association. This financial guarantee shall remain
available for at least 27 months from the date the last
Carnet was issued.

To furnish, in response to the first request by the
Association, any additional guarantees required when,
by reason of claims and litigation relating to TIR Carnets
issued to the Holder, or in other circumstances defined
by the Association, the guarantees already given do not
appear to be sufficient.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

@)
(b)

22.

23.

24.

25.

26.

27.

V pfipadé nesrovnalosti nebo pochybnosti podniknout
vSechny nezbytné kroky k tomu, aby bylo potvrzeni o
ukonéeni operace TIR pfislusnymi celnimi organy
povazovano za fadné ziskané.

Pozadat celni organy o pisemné vysveétleni k jakymkoli
vyhradam zapsanym do karnetu TIR.

V souladu s ustanovenimi Umluvy TIR 1975 v aktualnim
znéni fesit veSkeré naroky a spory vzniklé z pouzivani
karnett TIR vydanych drziteli pfimo s celnimi organy, a
kde je to mozné, zaplatit pfimo témto organim plnou
vysi €astek, jez mohou byt splatné v jejich prospéch.
Sdruzeni musi byt vzdy informovano.

VZTAHY MEZI DRZITELEM A SDRUZENIM

Informovat Sdruzeni o jakychkoli zménéach v ¢&innosti
nebo obchodni struktufe, které by mohly mit vliv na
vydavani karnetll TIR.

Dodrzovat postupy Sdruzeni zajiStujici, aby karnety TIR
byly objednavéany a v pfipadé potreby prebirany pouze
opravnénymi osobami.

Vrétit Sdruzeni vSechny pouzité karnety TIR a také
vSechny karnety TIR, které nebyly pouzity a kterym
skongila doba platnosti, v souladu se Ihdtami a postupy
stanovenymi Sdruzenim.

Neprodlené Sdruzeni informovat o:
ztraté, odcizeni, zadrzeni nebo zni¢eni karnetu TIR,

kazdém incidentu, jez ma vliv na fadné ukonceni
operace TIR.

Prijmout vSechna nezbytnd opatfeni a/nebo provést
pokyny Sdruzeni vedouci ke zpétnému urovnani
jakéhokoli sporného karnetu TIR/jakychkoli spornych
karnetll TIR.

Obnovit Zavazné prohlaSeni, kdykoli je o to Sdruzenim
pozadan.

Vratit okamzité vSechny karnety TIR, které jsou jesté v
jeho drzeni, v pfipadé, Ze jeho G€ast v systému TIR byla
odvolana nebo zruSena.

Uhradit ve IhGté splatnosti faktury vystavené Sdruzenim
ve véci vydanych karnetd TIR a - kde je to na misté - i
prislusné pojistné.

Poskytnout pred pfijetim do systému TIR SdruZeni
finanéni zaruku dostupnou Sdruzeni na prvni vyzadani a
pokryvajici ¢astku stanovenou Sdruzenim. Tato finan¢ni
zaruka bude platnd nejméné 27 mésicd od vydani
posledniho karnetu.

Poskytnout na prvni vyzadani Sdruzeni jakékoli
dodatecné zaruky pozadované v pripadech, kdy z
davodu uplatnéni narokl nebo vedeni soudnich sport
ve véci karnettd TIR vydanych drZiteli, nebo za jinych
okolnosti stanovenych Sdruzenim nejsou jiz slozené
zaruky dostacuijici.
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28.

@

(b)

29.

30.

31.

To reimburse immediately and on demand to the
Association or to a third party named by it:

all the sums which the Association, any other
guaranteeing Association, IRU, the Insurers of the TIR
system or whosoever is acting on their behalf, may be
required to pay by virtue of the 1975 TIR Convention as
amended in respect of the TIR Carnets issued to you;

the costs of retroactive regularisation of TIR Carnets
following work undertaken by the Association itself or by
any other Association.

The financial guarantees provided to the Association in
conformity with clauses 26 and 27 shall automatically be
forfeit if the reimbursements stipulated in clause 28 a)
above are not made by the Holder within the deadlines
set by the Association.

To assign, on request, to the Association, to any other
guaranteeing Association, to IRU, to the Insurers of the
TIR system or whosoever is acting on their behalf, all
rights of redress which the Holder may have against all
persons liable for the offence or irregularity which led to
an action by the Customs Authorities.

GROUNDS FOR WITHDRAWING ACCESS
TO TIR CARNETS

To recognise the right of the Association, at its own
discretion without prior notice and on a provisional or
definitive basis, to suspend access to TIR Carnets and
to inform the Competent Bodies accordingly; in
particular when:

A TIR Carnet is made available to a third party,

Tobacco/Alcohol products have been carried using TIR
Carnets contrary to clause 4 of this Declaration,

invoices made out by the Association in respect of the
issue of TIR Carnets are not settled on the due date,

the Holder is unable to discharge his commitments and,
in particular, in the event of judicial settlement,
bankruptcy, liquidation or any other act involving legal
proceedings or otherwise, stipulating that the Holder is
no longer able to discharge his commitments. However,
in the event of judicial restructuring of the company
authorised by the national authorities, the above-
mentioned measure of interruption of the issue of TIR
Carnets may not be applied if the national legislation of
the Holder’s country is opposed thereto,

the Holder has committed a serious infringement, of
which the Association shall be sole judge, or frequent
infringements of the Customs Regulations or of the
provisions and instructions issued by the Association,

the validity of the TIR Carnet has been modified by the
Holder,

one or more of the requirements set out in this
Declaration of Engagement or notified by the
Association has not been respected,

28.

@)

(b)

29.

30.

31

Nahradit okamzit¢ a na pozadani Sdruzeni nebo jim
urcené tieti osobé:

vSechny ¢astky, o jejichz zaplaceni maze byt v souladu
s Umluvou TIR 1975 v aktudlnim znéni poZadano
Sdruzeni nebo kterékoli jiné zaruéni sdruzeni, IRU,
pojistovatelé systému TIR nebo kdokoliv jednajici jejich
jménem ve vztahu ke karnetim TIR, které vam byly
vydany;

naklady na zpétné urovnani karnetll TIR vyplyvajici z
opatfeni podniknutych samotnym Sdruzenim nebo
kterymkoli jinym sdruzenim.

Pokud nebudou nahrady uvedené vyse v odstavci 28 a)
drzitelem  provedeny ve IhGtach  stanovenych
Sdruzenim, finanéni zaruky poskytnuté Sdruzeni v
souladu s odstavci 26 a 27 automaticky propadaiji.

Na pozadani prevést na Sdruzeni, kterékoli jiné zaruéni
sdruzeni, IRU, pojistovatele systému TIR nebo na
jakoukoli jinou osobu jednajici jejich jménem vSechna
prava na odSkodnéni, jez maze drzitel mit vaéi vSem
osobam odpovédnym za delikt ¢i nesrovnalost, které
vedly k opatfeni celnich organa.

DUVODY PRO ODMITNUTI PRISTUPU KE
KARNETUM TIR

Uznat pravo Sdruzeni dle vlastniho uvazeni, bez
predchoziho  upozornéni, docasné nebo trvale
pozastavit pfistup ke karnetim TIR a informovat
pfislusné odpovédné organy, zvlasté pak v pFipadech,
kdy:

bylo umoznéno pouziti karnetu tfeti osobé,

na podkladé karnetl TIR byly v rozporu s odstavcem 4
tohoto ProhlaSeni prevazeny tabakové/alkoholické
vyrobky,

nebyly k datu splatnosti uhrazeny faktury vystavené
SdruZenim ve spojitosti s vydavanim karnett TIR,

drzitel neni schopen plnit své zavazky, a to zvlasté v
pfipadé soudniho vyrovnani, konkurzu, likvidace nebo
jakéhokoli jiného postupu zahrnujiciho soudni fizeni
nebo za jinych okolnosti, jez ukazuji, Ze drzitel neni
nadéle schopen plnit své zavazky. AvSak jedna-li se o
soudni restrukturalizaci spole¢nosti povolenou statnimi
organy, vySe uvedena opatfeni o preruseni vydavani
karnetd TIR nesmi byt uplatnéna, pokud tomu bréani
narodni legislativa zemé, odkud drzitel pochazi,

drzitel se dopustil zavazného poruSeni, jehoz miru
zavaznosti  posoudi  vyhradné Sdruzeni, nebo
opakovaného poruSovani celnich predpisd nebo
podminek a pokynd vydanych Sdruzenim,

drzitel proved| zasah do doby platnosti karnetu TIR,
nebyl dodrZzen jeden nebo vice pozadavkd obsazenych

v tomto Zavazném prohlaSeni nebo oznamenych
Sdruzenim,
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32.

the Association has been informed by IRU, or by the
Customs Authorities of any country, that measures of
exclusion from the TIR procedure have been taken
against the Holder,

the Holder has not respected the interdiction to have
commercial relations with, or to use the vehicles
belonging to a haulier to whom access to TIR Carnets
has been withdrawn, or who is registered or resident in
a country where the TIR system is not functional or has
been suspended or suppressed,

in other situations and circumstances stipulated in the
Association’s rules

END OF THE
ENGAGEMENT

DECLARATION OF

Having regard to the relevant Articles of the 1975 TIR
Convention, the right to receive TIR Carnets conferred
by this Declaration of Engagement shall lapse when:

the Holder freely withdraws from the TIR procedure,

the Competent Authorities of the country of registration
(residence) have definitively revoked his authorisation
for access to the TIR procedure by virtue of the relevant
Articles of the TIR Convention,

the Association has permanently suspended the right to
have access to TIR Carnets, pursuant to clause 31
above.

Provided the provisions of clause 33 below do not apply, the
obligations under this Declaration shall lapse 27 months from
the date the last Carnet was issued to the Holder.

33.

34.

In all circumstances the undertakings given by the
Holder pursuant to this Declaration shall remain valid
until the very end of proceedings as may be opened by
virtue of the TIR Convention in any country, following
the incorrect use of TIR Carnet(s) by the Holder. These
proceedings shall include recovery actions which may
be initiated by the Insurers of the TIR system against
the Holder further to the payment of a claim by the
guarantee chain.

In signing this Declaration of Engagement the Holder
recognises that it contains the minimum conditions for
admittance to the TIR system. Equally in signing the
Declaration of Engagement the Holder commits himself
to observing the rules and instructions notified by the
Association, these may be supplemented or amended at
any time subject to prior notice by the Association.

32.

Sdruzeni bylo informovano IRU nebo celnimi organy
kteréhokoli statu, Zze byla pfijata opatfeni pro vylouceni
drzitele ze systému TIR,

drzitel nerespektoval z&kaz obchodnich vztahl s
dopravcem nebo pouzivani vozidel patficich dopravci,
jemuz byl odmitnut pfistup ke karnetim TIR nebo ktery
ma sidlo nebo bydlisté¢ v zemi, kde neni systém TIR
funkéni nebo byl pozastaven nebo zrusen,

v jinych situacich a za jinych okolnosti uvedenych v
pravidlech Sdruzeni.

UKONCENI ZAVAZNEHO

PROHLASENI

PLATNOSTI

S ohledem na pfislugné &lanky Umluvy TIR 1975 pravo
odebirat karnety TIR vydavané na zakladé tohoto
Zavazného prohlaseni zanika v téchto pfipadech:

drzitel dobrovolné odstoupi od systému TIR,

odpovédne organy zemé sidla (bydliste) drzitele mu na
zakladé pfislusnych ¢lankd Umluvy TIR 1975 trvale
odebraly opravnéni k pfistupu do systému TIR,

SdruZzeni v souladu s odstavcem 31 vySe tohoto
ProhlaSeni drziteli trvale odebralo pravo pfistupu ke
karnetim TIR.

Nebudou-li uplatnéna ustanoveni odstavce 33 nize, zanikaji
zavazky podle tohoto ProhlaSeni 27 mésict od data vydani
posledniho karnetu drziteli.

33.

34.

Zavazky pfijaté drzitelem podle tohoto ProhlaSeni
zlstavaji za vSech okolnosti platné az do Uplného
uzavfeni fizeni, jez mohou byt zahajena na zékladé
Umluvy TIR v kterémkoli statu po nespravném poufZiti
karnetu() TIR drzitelem. Tato Fizeni zahrnuji i Zaloby,
jez mohou byt vzneseny pojiStovateli systému TIR proti
drziteli po Uhradé naroku zaru¢nim fetézcem.

Podpisem tohoto Zavazného prohlaseni drzitel uznava,
Ze ProhlaSeni obsahuje minimalni podminky pfistupu k
systému TIR. Drzitel se zaroven podpisem Zavazného
prohlaSeni zavazuje dodrzovat pravidla a pokyny
vydané Sdruzenim, které mohou byt kdykoli po
predchozim upozornéni Sdruzeni doplnény ¢i zménény.
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VL.

35.

VII.

36.

37.

JURISDICTION CLAUSE

The place of jurisdiction shall be the registered office of
the Association.

ENTRY INTO FORCE

For transport companies admitted to the TIR procedure
and having signed the previous version of the
Declaration of Engagement before 01 January 2008,
this new Declaration of Engagement shall replace any
previous Declaration of Engagement and:

if this Declaration of Engagement is signed by the
transport company before 01 January 2008, it shall
enter into force on the date of its signature;

if this new Declaration of Engagement is signed after
01 January 2008, this Declaration of Engagement shall
be deemed to have entered into force on after 01
January 2008.

For transport companies which will be admitted to the
TIR procedure after 01 January 2008, this Declaration of
Engagement shall enter into force on the date of its
signature by the transport company.

Holder’s declaration: | hereby confirm that | understand and
accept all procedures, conditions, requirements and sanctions
laid down in the present Declaration of Engagement and
commit myself to respecting all the requirements which may
be made by the Association, the IRU and the Insurers of the
TIR system with regard to use of TIR Carnets.

“Read and approved” - to be written out in full

Place

Date

Signature

Name and position of
the signatory

VI. SOUDNI P RISLUSNOST

35.

VII.

36.

37.

Soudni pfislusnost se fidi mistem sidla Sdruzeni.

VSTUP V PLATNOST

Pro dopravni firmy pfijaté do systému TIR, které
podepsaly predchozi verzi Zavazného prohlaSeni pred
1. lednem 2008, toto nové Zavazné prohlaSeni
nahrazuje jakékoli pfedchozi Zavazné prohlaseni a:

pokud je toto Zavazné prohlaseni dopravni firmou
podepsano pred 1. lednem 2008, vstupuje v platnost v
den jeho podepsanti;

pokud je toto nové Zavazné prohlaseni podepsano po 1.
lednu 2008, bude za den vstupu tohoto Zavazného
prohlaseni povazovan 1. leden 2008.

Pro dopravni firmy, které budou pfijaty do systému TIR
po 1. lednu 2008, vstupuje toto Zavazné prohlaSeni v
platnost v den jeho podepséani dopravni firmou.

ProhlaSeni drzitele: Timto potvrzuji, Ze rozumim a akceptuji
vSechny postupy, podminky, poZzadavky a sankce stanovené v
tomto Zavazném prohlaSeni a zavazuji se dodrzovat vSechny
pozadavky, jez mohou byt stanoveny Sdruzenim, IRU a
pojistovateli systému TIR v souvislosti s pouzivanim karnet(

TIR.

“Cetl a schvalil” — napsat v plném rozsahu

Datum

Podpis

Jméno a funkce podepsaného
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